ws 


—> 


Persian into Enslish by 


KHAYYAM i “de> 
f b giee: é 
3 \ ae. 
(QUATRAINS) | 
i} 
os 
Translateo-from 


Place and datt:..ccccccacoccccccccececececess 


> a oo j ‘ 


SHEILA PUBLISHING HOUSE 


OMAR 
KHAYYAM 
oe 
bf 
RYUBAIVAT 
[QUATRAINS| 
al 
Translated from Persian into English by 
kcasblolS 6 


Akbar Golrang 
SES) 


Previously published 
Novels: 

Inherited Home for Sale 
A Lieutenant and a Sergeant 
The Story of Parpin Flowers 

Short Stories: 
Golrang’s Short Stories 1 
Research: 

That Day When Zoroaster Came 
Drama: 

Absolute Dominance: 


A one-act absurdist theater play 


© Akbar Golrang 

Copyrighted Material 
ISBN: 978-1674875613 

Independently published 

Original title: lj Rubaiyat (quatrains) 
Original language: Persian (Farsi) 
Poet: Omar Khayyam 
Translated from Persian into English by Akbar Golrang 
Editor-in-chief of prose and poetry: Erik Holst 

Cover: Nasrin Golrang 

Sheila Publishing House 

Contact: sheilapublishinghouse@yahoo.com 


CONTENTS 


DPC erence utdvaenl pecan chicinbaiaten meno taendiomsnatabeaia saa 13 
A Short Presentation of Omar Khayyattsseesccsissisecsisene 15 
Ta at wis ceasidnanteerndn ce eenaiaamemnmeeeads 23 
iB 5 sta) <a Shal s Opreen rerrrere rrr eer re rere carens rrr ter en 25 
Wane Byer Aiter eat) iatcndstnnninetrariaetnnaetaenny 45 
Enjoy Wie MOmeIG iecc ctmaiitiisiaiocitioinndeteiiiamascast ai 
Piveryiaiig 16: P etislga ble scitstatssataatiamtsantanndanataeatatnnanelaas 67 
Beatties and. Kates Aloe Mold ei iadicisssstanstsisasicieasseatnns 81 
Way Do We Have to Ditl inuknciiinntcaninnmoncinm 93 
Lathe ae: NOU IAIING sci siascciiani stsancractatenmpenieiniatiaanannnminoumnases of 
iit ms Chore lcc harman emer renee werent rarer rer crt 101 


REfEREN CES: cas iasteecect eieveceusuvadeesteldacedsnssaudeesdedandeseeiantessieaaneexs 105 


DRINK WINE! 


Tonight I want a big wine barrel indeed. 
Then I would like two more as big indeed. 
First I will divorce logic and faith indeed. 
Next Pll wed the grape’s daughter indeed. 


Rubaiyat (Onatrains) of Omar Khayyam 
1 
Drinking wine and being happy is my proper creed. 
Avoiding unbehef and belief marks my new breed. 
I asked the Globe’s daughter for the terms of her love. 
She said: “My terms are your cheerful heart freed.” 
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2 
To drink wine and be with beauties in a dell 
is better than with evil ascetics in their cell. 
Tf lovers and drunks end up in the fire of Hell 
no one ll see the gates to the Paradise well. 
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Translator of the Rubaiyat: Akbar Golrang 


3 
Drunk I passed along a wine tavern the other day. 
I saw an elderly drunk carrying a barrel on his way. 
I asked: “Codger, arent you ashamed before God?” 
He said: “Quiet! Drink! God is charitable, they say!” 
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4 
Those who wandered off into reason and sense 
wasted time arguing about exact mode or tense. 
“O clever man, go choose the extract of grapes!” 
To the daft, sour grapes appear as raisins dense. 
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Ruhaiyat (Quatrains) of Omar Khayyam 


45 
One, two, three days of the turn of my life are gone, 
Like a water stream in the river and wind are gone. 
I will never be bothered to think about two sad days, 
the day that ts on the way and the day that is gone. 
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46 
They say therell be a hearing on Judgment Day. 
No onell be able to skip his lifes acts in any way. 
Benefactors U/ get well approved and enter Eden. 
Have joy now; don't hold on for when they say! 


* 


jy Sal ys $5GHS tis dy 20058 
4.95) Sal gd gh WS 4a gud IS 3 
(6 AIS 5h Vane BF 
1p sal gd $53 calle 48 th Gogh 


53 


Translator of the Rubaiyat: Akbar Golrang 


47 
Amazing how fleetingly this lifes caravan flees! 
Enjoy your cherished moment before it flees! 
O cupbearer, don’t fret about tomorrow’ rivals! 


Bring out the wine jars as night promptly flees! 
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48 
In flower-time, beside a river, in a meadow with joy, 
with one, two, three pals and nymph idols with joy, 


serve the wine barrel, because the morning drinkers 


are unbound to the mosque and synagogue with joy. 
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Rubaiyat (Quatrains) of Omar Khayyam 


73 
All lovely friends have gone out of our hands, 
humiliated at the foot of death in different lands. 
We drank the very same wine at the party of life. 
They got drunk before us and went into the sands. 
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74 
The mystery of creation is known neither to you nor me. 
The password to the riddle is known neither to you nor me. 
Our dialogue will be uttered merely in front of a curtain. 
When the curtain rises, there will be neither you nor me. 


* 


ca 9 oglld 441 IT) ol ml 

wa Sy glo gi Ai Lands hm ny 
39 Sa 6 SHS 0943 49 5) Cush 

nj db 9 cgile $i di Stil 9 09 Osh 


69 


Translator of the Rubaiyat: Akbar Golrang 


122 
O, if there were a place somewhere peaceful to rest, 
or one could reach one’ goal after a long way’s test! 
O, if one could sprout forth as pleasurable greenery, 
after many years, from the heart of the earth’s nest! 
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123 
From heathenism’s house to religions one is a breath. 
From the world of skepticism to that of belief is a breath. 
Treasure this solitary breath and enjoy your lifetime, 
because the result of our lives is this solitary breath. 
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RUBAIYAT [QUATRAINS] 
Paperback 
by 
OMAR KHAYYAM (Author), 
AKBAR GOLRANG (Translator) 

Omar Khayyam wrote his poems in Iran almost a 
thousand years ago, but they are still prevalent 
worldwide. His so-called “rubaiyat” (quatrains), 
four-line stanzas, contain both rejoicing at the 
moment’s pleasure and philosophical melancholy 
over the impermanence of existence. Since Omar 
Khayyam’s death, his masterpiece, the ‘Rubaiyat,’ 
has been translated into many different languages 
worldwide, including English. Unfortunately, 
though we have many interpretations of the 
‘Rubaiyat’ in English, none is faithful to the origi- 
nal — not even the most famous translation into 
English by Edward Fitzgerald Beale. However, each 
rubai (quatrain) is presented in a relatively faithful 
translation in this book. In addition, below each 
quatrain is the corresponding poem in Persian for 
those interested in reading it in Persian or com- 
paring the original with the translation here. 
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